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AHHOTaUuA. CraTtbs noceseHa nccrnenoBaHunto
TBOpYECTBa UHrepMaHnaHgckoro noata T. ®nuHKa, NpPoXMBaloLLEro
B HacToswee BpeMs B PuHnaHauu. [lpoaHanuavpoBaHa ero
OesaATenbHOCTb C  Y4EeTOM CO3haHus WM UCCrefoBaTenbCKown,
y4yebHOW, OpUrMHanbHOM WM MNEepPEBOAHON nuTepaTypbl. BbisiBneHbl
OCHOBHblE NpUYMHbI, NobyauBlive ®nvHKka HavaTb UCCreLoBaHWe
cBoero Hapopa. OtpaxeHa obpasHasa cuctema. Kpome dumHckoro
A3blka, NO3T UCMONb3YeT NUHrepMaHnaHACKUA roBOP He TOSbKO ANd
nepegavv NOBECTBOBaHWMIO JOCTOBEPHOCTU, HO M C LIENbIO NoKasaThb,
KaKk noasusi uHrepMaHnagueB MOXeT 3By4aTb Ha HeM. Y4eOHuK Ha
WMHrepMaHnaHackoM roBope [JaeT BO3MOXHOCTb obyyaTb [fgeten
poAHOMY A3blky. OTMEeYeHbl OTNNYUTENbHBIE YepTbl No33un dnnHka
N ero nepeBoAyveckon [AesTenbHocTu. LleHHOCTbL nepeBOAOB Ha
(OUHCKUA S3bIK COCTOMT B MNEpBYIO oO4vepedb B pacllMpeHun
YNTaTENbCKOro Kpyra, CnocoOCTBYHOLLEro 3HaKOMCTBY C PYCCKOM M
COBETCKOW KITacCUKOW.
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The creative identity of T. Flink in borderland settings
Chikina N.V."

Abstract. The article investigates the works of Ingrian poet
T. Flink, who now lives in Finland. His activities were analyzed,
considering the research, educational, original, and translated
literature he has created. The key motivation for Flink to start
exploring his ethnic folk was identified. The imagery system is
portrayed. Apart from Finnish, the poet uses the Ingrian dialect, not
only to make the narration more true to life, but also to demonstrate
how Ingrian poetry can sound in the dialect. The textbook in Ingrian
gives children an opportunity to study their mother tongue. The
distinctive features of Flink’s poetry and his work as a translator are
highlighted. The primary value of translations into Finnish is that they
expand the readership, introducing a new audience to Russian and
Soviet classics.

Keywords: literature in Finnish, Finland, Karelia,
borderlands, poetry, poem, historical memory, Ingrians.

"Yukunra Hamanbs BanepbesHa. KaHoudam
unonoaudeckux Hayk, cmapwul Hay4HbIl compyOHUK cekmopa
gonbKopucmuku U numepamypogedeHusi (¢ ¢hoHoepamMmapxugeom)
UHcmumyma sa3bika, numepamypbl U ucmopuu Kaperibckoeo
Hay4Hoeo ueHmpa PAH. yn. [lywkuHckas, 11, 185910, e.
lMempo3asodck, Poccutickas ®edepayusi.

Chikina Natalya Valerievna. The Candidate of Philology,
Senior Researcher, Sector of Folklore Studies and Literary Studies
(with phonogram archive). Institute of Language, Literature and
History of Karelian Research Centre RAS. Pushkinskaya str.,
185910, Petrozavodsk, Russian Federation.

E-mail: tchikina@krc.karelia.ru

© H.B. YukunHa

Towneo Muxannosuy ®nuHk poguncsa 14 asrycta 1949 rona B
ropoge KpacHbii Xonm KanuHuHckon (HbiHe TBepckon) obnacTu.
KopHM ero podocrnoBHOW yxogoAaT B UCTOPUIO WHrepmaHmnaHOacKux
dwmHHOB JleHuHrpagckon obnactn. O Tparegum 3TOro Hapoaa,
Aonrne rogbl fUWEHHOro BO3MOXHOCTU pasBuBaTb A3blK, KYMNbTypy,
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n3yyaTb CBOIO WCTOPUIO M OKasaBLUErocd, MO CyTW, Ha rpaHu
HaUMOHanbHOW KaTacTpodbl paccka3aHoO B TemMaTU4eCKOM HoMepe
XypHana «Punalippu» («KpacHoe 3Hamsa», 1987, Ne 8).

Bbixog aTtoro Homepa, No MHeHM PrvHKa, BCKOJSbIXHYN
yracawoLiee camoCO3HaHWe MHrepMaHnaHacknx puHHoB. «Camoe xe
rmaBHoe ObiNO B TOM, YTO OHM MYGMMYHO HAMOMHUIN O CBOEM
CyLlecTBOBaHUW, Npexae Bcero, camum cebe. Ha atux BomHax
namsiTu  OHM  OpraHM3oBanNUCb W  co3ganu  HauWoHarbHble
obulecTBeHHble opraHusaumm. <...> Tam OHO npoaepanocb
HECKOMNbKO FeT, M nokaTunocb BHM3. <...> Cnag akTMBHOCTW cTan
0COBEHHO 3aMeTHbIM C HayaromM WMMUrpaumyM MHrepMaHmnaHOCcKMX
duHHOB B PuHNAHAMIO B Hadane 1990-x rogos, passarnomM Cotosa 1
camMoCTOATENbHOCTbO ~ JcToHuW.  [pobrnema  HauMOHaNbHOro
CaMOCO3HaHUSA UWHrepMaHnaHackMx (PUHHOB nMepectana € ToOro
BpeMeHu ObiTb NnokanbHon» [1, C. 44-45], - oTmeyvan ®PnuHk.

Poautenu Tonso ®nvHKa oka3anncb B YUCIE MHOMMUX ThbiCAY
WHrepmaHnaHackMx (PUMHHOB, AEenopTUPOBaHHbLIX U3 JIeHNHrpaacKkon
obnactu B PuHnsHamio B 1943 rogy. OHn Bo3BpaTunucb Ha PoauHy
B 1945 rogy u BblHyXOeHbl ObinyM rogamm CKUTaTbCA MO CTPaHe,
noanas nof cTaTbid O NACMOPTHOM pPeXuMe U 30He OCEeAnocTu.
Mockonbky BNMNOTL Ao 1956 roga cywecTBoBan 3anpeT Ha
BO3BpallleHMe UHrepMaHnanacknmx @UHHOB B JIeHUHrpaackyto
obnactb, pogutenn TomBo ®nuHka npuexanu B 1952 rogy B
Kapennio un nocenunuce B [leTposaBoacke. 3gecb Oyaywimn
nucatens B 1966 roay OKOHYMN cpefHIoo wWwkony, a B 1972 rogy —
oTgeneHve (@uUHCKoro f3blka M nuTepatypbl [leTposaBoackoro
rocygapcTtBeHHoro yHusepcuteTa. C Tex nop Toneo ®nnHK B CBOEN
XKYPHanmnCcTCKOMN, nNucaTenbCko U obLLEeCTBEHHOW AeATeNbHOCTM (OH
Heckonbko  neT  paboTan  koppecnoHgeHTom  Kapenbckoro
TeneBuaeHus, a 3ateM — B pedakuum xxypHana «Punalippu», rge
3aBefoBan OTAENOM No3a3uv) [Jdenan BCe BO3MOXHOE Ans
COXpaHEeHWs HrepMaHnaHACckMx OMHHOB Kak STHUYECKOW 0BLLHOCTH,
cnaceHus yMyparoLLero si3blka 1 KyrbTypbl, HAanMcaHns JOCTOBEPHON
NCTOPUM 3TOro CaMobbITHOro Hapoga. OH BbICTYNWI O4HUM U3
nHuumatopoB cosgaHus  Cows3a  MHrepmaHmnaHckux  (PUHHOB
Kapenuu.

JlutepatypHas gestensHocTb TornBo PrnvHka MHoroobpasHa.
OH gpko nposBun cebsA kak No3aT, nepeBoaynK, odepkucT. MNepsas
nybnukauma ®dnuHka — 3T0 nepeBos Ha (PUHCKMIA A3bIK odepka H.
Xoxnoea «[opora B Muxannosckoe» [2]. NepBas nogGopka ero
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CTUXOB Ha WHCKOM #A3blke Obina onybnukoBaHa B XXypHarne
«Punalippu» B 1975 rogy B Ne 10. C atoro momeHTa nybnukauumm B
XypHane crtanu perynspHeiMn. B mae 1976 roga TomBo ®PnuHK
npuHan yyactve B pabote XIV koHdepeHuun mMomnoabix nucatenen
CeBepo—3anaga ctpaHbl B JleHuHrpage. OH Obin ogHMM U3
npepcrasutenen Kapenun Ha npoxoguswem B Mockse B Mmae 1984
roga VIl Bcecoto3HoM coBellaHun Monogbix nutepatopos. CTuxu T.
®nuHka nybnukoBanucb Ha cTpaHuuax XypHanoB «Punalippu»,
«CeBep», B exeHegenoHuke «JlutepaTypHas Poccusa», B
KONMMeKTUBHbIX cOopHuKax «A Bonto gan nobeu» (Mocksa, 1985),
«bpatctBO—87» (MuHck, 1987) n gpyrux. OHM nepeBOgMNUCL Ha
PYCCKMIA, MMTOBCKUA 1 MOPOOBCKUNA SA3bIKN.

MepBass KkHUra CTUXOB Ha UHCKOM A3blke  «Jarvi
kdmmenessa» («O3epo B nagoHsxX») BbllWMa B u3gatenscree
«Kapenua» B 1983 rogy (ee oTnuyano cTpemneHve K nmpu4yeckomy
BbIPaXXEHUIO KpacoTbl Npupoabl), BTopas «Osa ja arpa» («Cyabba n
Xpebuiny) — B 1985 rogy (B Heln aBTOp paspabaTbiBan MoparnbHO—
aTndeckyto npobnematuky). B 1986 rogy ToriBo ®PnuHK MpUHAT B
Cotos nucartenen.

Toneo PnnHK N3BECTEH CBOMMU NepeBoaMn C PyCCKOro Ha
puUHCKMA  a3blk cTtuxoB bB. AxmagynnuHon, E. EBTyweHko, B.
Jlyrosckoro, O. MaHgenswTtama, FO. Mopuu, C. Opnosa, kuprusa C.
Opanuesa, nutosua A. MangoHuca, kapensckoro nosta B. CepruHa
n apyrmx. OH BbICTYNWR  cOoCTaBuTENEM U  NEePeBOAYNKOM
onybnukoBaHHOro Ha (pMHCKOM si3bike B u3gaTtenbcTBe «Kapenus»
cbopHuka pycckom nupukm  «Uuden runon  Vendja: 40
neuvostovenalaistd runoilijaa» («HoBble cTuxu Poccun: 40
COBETCKUX PYCCKMX No3aToBy, 1989).

B 1990 rogy T. ®nuHK yexan Ha MOCTOAHHOE MECTO
xutensctea B PuHNaHAuO. VIMEHHO C 3TOro nepuopa HavuHaeTcs
BTOpOM 3Tan B ero TBopyecTBe. Haxogsace B PuHNAHAUKM, OH
NpodokMN n3yyaTb WCTOPMIO CBOEro Hapoga WM nybrvkoBaTbCs B
Poccun. Tak, B HeckonbkMx HOMepax XypHana «Carelia»
(«Kapenus») nsgaHo ero uccnenosaHue nog HassaHveM «Kuinka
paljon ihminen tarvitsee maata?» («Kak MHOro 3emnu HyXxHO
YenoBeky?»).

B 2000 rogy oOH 3awWwuTun [OKTOPCKYD AuccepTaumio B
yHuBepcuTeTe . Typky Ha TeMy «Maaorjuuden ja vallankumouksen
puristuksessa Inkerin ja Pietarin suomalaisten sivistys-, kulttuuri- ja
itsenaisyyspyrkimyksia vuosina 1861-1917” («B Tuckax KpenocTHOro
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npasa 1 pesonoumn. O6pasoBaTenbHble, KyNbTypHble U
ycTpeMneHus K HEe3aBMCMMOCTH WHrepmaHnaHacKkmx "
netepbyprckmx uHHOB B 1861—-1917 IT.»).

UccnegosaHuio ncTopuu (PUHHOB-UHrepMaHnaHaLes
nocesitleHbl ero paboTel “Pois Inkeristd, ohi Inkerin® («W3
WHrepmaHnaHanm, mumo WHrepmaHnaHguuny, XenbcuHku, 1995);
«Pois ndyran panta: Inkerin liitto, 1922-1944» («[Mpo4b NOKOPHOCTU
apmo: WHrepmaHnaHackun cotod 1922-1944 rr.», Typky, 2012);
«Kotiin karkotettavaksi: inkerildisen siirtovaen palautukset Suomesta
Neuvostoliittoon vuosina 1944-1955» («Jomoin B  CCbIfKYy.
Jenoptauma uHrepmaHnaHAcKMX nepeceneHues n3 PUHNAHAUM B
CoseTtckun Coto3 B 1944—1955 rr., XenbcuHkn, 2010). Yepes roa aTa
kHura Bblwna B CaHkT-lMNeTepbypre B nepeBoe Ha pycckuin A3blk A.
Jlanatka. B HacTosiwee Bpemsi OnuHk paboTaeT AOUEHTOM B
MUrpaLMOHHOM MHCTUTYTE B (PUHCKOM ropoge Typky. 3aHumaeTcs
nccnepoBaHueM o cyabbax (UMHCKOW MHTennureHuMn B GuHnaHoum
n Poccun B nepuop mexay Nepsoi 1 BTopon MUpOBLIMKU BOMHaMW.
KuseTt B BaHTaa.

B 2007 rogy y ®nuHka B PUHNAHAMM BbilWNa nepsas
noatudeckaa kHura “Tulla vapaaksi sisaltdd kaiken” («Ctatb
cBoboaHbIM — 3TO BCE»). B 2017 rogy Bbiwen cOOPHMK CTUXOB
“Valkoinen vene” («bernasa nopka»), B KOTOPbIM  BOLWIX
npousBefeHnsi, HanucaHHble 3a Tpuauatb net ¢ 1986 no 2016 rr.
MoxHO roBopuTb O TOM, YTO MpeacTaBneHHass B 3TOM COOpHuKe
nupuKa XapakTepusyeT BCe [OOCTUXEHUS Mo3Ta 3a YKasaHHbIN
BPEMEHHON MpoMexyTok. Ero noucku, obpeteHus u noTepw,
couManbHO-HPaBCTBEHHbIE MapaMeTpbl U MYTU MOCTUXEHUS HOBbIX
opM XyAOXKECTBEHHOW Wn300pasuTenbHocTU. TBopyeckas cyabba
®rnvHKa BecbMa nokaszaternbHa AOfS MNOKONEeHUs (PUHHOA3BIYHBIX
nucatenen Kapenuu, HayvaBLKUX nuTepaTypHYyl OeATenbHOCTb B
Hayane 1970-x rogoB. C OAHOM CTOPOHLI, MO3T Obln OrpaHU4eH
naeonorm4yeckn, ¢ Apyrov — npegaH cBoemy Hapoay.

OcHoBor noasum ®dnuHka ABMSETCH XenaHve BUAETb
POAHON Hapon XMBYLUMM CHaCTIIMBOW >KU3HbLI, MOMHSLLMM CBOU
Tpaguumm un KynoeTypy. [lo3T MOMOH PEUMOCTU MPOHUKHYTbL BO
BHYTPEHHUI MUp COBpPEMEHHUKA. OTkpblBaeT cOOpHUK
ctuxotBopeHne  “Usva”  («Mrna»),  koTopoe, Hapsgy C
npoussegeHnamun «Kyga BegyT nytmm?» u «O npaBunbHOM U
HenpasBuITbHOMY, BOLUSO B «AHTOMOMMI0 COBpPEMEHHOM
HauuoHanbHow nutepatypbl Kapenuuy (MeTtposasoack, 2018).
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Hanpumep, B ctuxoTBopeHun «Mrna» noata oxeaTbiBaloT
CMellaHHble YyBCTBa, OH He OLLYyLLaeT yBEePeHHOCT! B 3aBTpallHEM
[OHe:

Siis mitd onkaan aika nykyinen — A 4TO 13 cebsi NnpegcTaBnsaeT
HbIHELLHEE BpeMsi:
Jaankylma, lammin, ahne, hatainen, XornogHoe Kak nef, Tennoe,
XagHoe, cyeTHoe.
Ja mita meista silloin muistetaan, Y10 0 Hac Toraa BCNOMHAT,
Kun Kiire kerran sivuun suistetaan? [3, C. 7] Korga cneuky

OTOABUHYT B CTOPOHY? [4, C. 246]

OTBeT Ha BoMpoc: Kyaa BegyT Bce nytu? Mbl Haxoaum B
ogHoumeHHoM  cTtuxoTBopeHun  “Mihin  kaikki  tiet  vievat?”
MpousBeneHne coctouT U3 Tpex CcTpod Mo LwWecTb CTpok. Kaxaas
cTpodpa HaumHaeTcs co cnos: “Usein unohdetaan...” («Yacto
3abbIBaloT...»). Takke NOBTOPSATCA B KaXAou cTpode YeTBepTas u
nsaTasa cTpoku: “missa odotetaan,/ missd ymmarretdan” («roe xayr,/
roe noHumaroT»). MnaBHOW LEeHHOCTbI0 Ans PrivHKa SBnaeTcs OoM,
Tyoa BegyT Bce nyTu. VIMeHHO Tam Tebs XOyT M noHumaroT
HECMOTPS HW Ha YTo.

dunocodckme pasmbllNEHNs coaepXaTcs MpakTU4eckn B
KaXkaoM CTMXOTBOPEHUU ®rvHka. B npoussegeHnn
"Suhteellisuudesta” («O6 oTHOCUTENbLHOCTM») OH  3agaeTcs
BoripocoMm "Missd pieni kansa vastaa suurta?” («oe maneHbkun
Hapog COOTBETCTBYET Benukomy?»). B Tpyaoe nNpoxoauT >XM3Hb
nupudeckoro  repos  KOccu  u3  ctuxotBopeHuss  "Viisaus®
(«MygpocTb»), KOTOPYHO OH OOpeTaeT B Yepene TPyAoBbIX OyaHEN.

CKOpPOTEYHOCTb XM3HM 3ab0TUT MO3Ta B CTUXOTBOPEHUSIX
"Oikeasta ja vaarasta” («O npaBurbHOM U HenpaBurbHOMY), "Virsi”
(«Mcanomy»), "Kirkko” («LlepkoBb»); Npu3biB K COXpaHEeHWo Mupa
3By4nT B CcTUxoTBOopeHun “Miksi” («3avyem?»). PnumHK 4acTto
ncnonb3yeT B HasBaHUAX CTUXOTBOPEHUIM CrioBa aHTOHUMBIL: “llo ja
suru” («Pagoctb u rope»), «O MpaBUIIbHOM W HenpaBUIbHOMY.
Takaa onnosvuust nNpuMBOAMT K BbIBOAY, YTO MO3T MblTaeTcs
pa3obpaTtbcs B 00ypeBaeMbIX Er0 COMHEHUSX.

Camoe kpynHoe npousBeneHvue cbopHuka — noama «benas
nogka» — HavuMHaeTcs C MPU3HaHWS Mo3Ta O TOM, YTO OH XMBET
cenyac [AByMS XusHAMKW. BcrnomuHaeT, kak, nyTewwecTtsys no
Kapenuu, pgopora npvBena ero B pogHOW OOM, B KOTOPOM Obino
TENno cembM, 3awuta M cBeT. bbino, 4to UeHWUTb. Tam xe Obina u
pogHasi ynuua. ObblkHOBEHHasi, Takas OyaAHUYHas 1 OQHOBPEMEHHO
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Tuxas. bbinu Tam 1 npexHue coceam, n 6nmskue apysbs. Betpeva c
cocefoM Mukko HaBOAWUT MO3Ta Ha MbICMb, YTO Korga [Aetu
B3POCMENT, MYCTbIHHbIMW CTaAHOBATCA u30bl, MU NamMsaATb O Hac
cokpaLljaeTcs.

17 n 18 cTpodbl HanucaHbl Ha WHrepMaHnaH4CcKoM
Ananekte duHcKoro 43blka. [lMpuyMHOW nepexoda Ha AuanekT
CTaHOBUTCH BKMOYeHWe Auanora ¢ MUKKO, KOTOpbIA 3HAeT, 4To
®rvHK B HacTosilee BpeMsi rOBOPUT Ha nuTepaTypHOM (OUHCKOM
A3blke, HO BCE e XO4eT MOroBopuTb C COMNMIEMEHHUKOM Ha POAHOM
rosope. C 22 no 32 cTpocpbl NOBECTBOBaHWE BHOBb BeAeTCS Ha
WHrepmaHnaHackom guanekre. Betpedya ¢ Mukko 1 BocnoMuHaHuA
06 AHTTM n BukTOpe, BO3BpalLaloT NMPUYECKOro reposi obpaTHoO B
nopy AeTcTsBa U IOHOCTU. 3aBepLUaeTcs CTUXOTBOPEHUE BbIBOAOM O
TOM, 4YTO C camoro getcTBa obLiecTBO BMMSieT Ha pebeHka M Kak
Genylo Noaky BbITECHIBAOT U3 AepeBa, Tak U U3 HUX KTO-TO YTO-TO
BblpawmeaeT. CTuxoTBopeHne pgatupoBaHo 1989 rogom. B 2015
rogy noaT gonucan ele nsatb cTpod), Ha4aB MX CrioBaMu O TOM, YTO
Tak OH gymarn Toraa.

AHanuanpys noasuto ®OnuHka, MOXHO NPEeAnonoXutb, YTO
MMEHHO OcCeHb ero nbumoe Bpems roga. YeTBepTbii pasgen
cbopHuka Tak M HasbiBaeTca "Syksyn sylissd” («B 06bATMAX
OCeHW»). OTO NepuoA, pacnonaratllnin K pasmbILLIEHNSIM: OCEHbIO
TUXO, ONafaloT NUCTbS, CONHEYHO. 30Mn0Tas OCeHb MblNaeT B cepaue
nupudeckoro reposi  (ctuxotrsopeHue “Ajatuksen henki”  («yx
pa3MbILLIIEHUsI»)); OH OTKPbLIT € U He Xxo4eT, YToObl Mpuxoavna 3uma
(ctuxoTBopeHue "Syksyn sylissd” («B 00bATMAX OCeHW»)); Kpuk
yneTtalowmx Ha tor Nyl BbI3bIBAET Y NUPUYECKOrO reposi TOCKY no
AOMYy (cTuxoTBopeHue "Jaan kotiin” («OcTatock Aoma»)); OCEHbio
npupoaa HarpaxagaeT Tpy>KeHuKa ypoxaem (CTuxoTBopeHune "Syksyn
satoa” («Ypoxan oceHu»)) n noboBblo (CTMXOTBOpeHuss “Sina ja
mind” («Tbl u A), “Ensi rakkaus” («[MNepBasi Nto60BbY)).

B cGopHuke «Cypbba u xpebun» (1985) mbl yxe
cTankmBanucb C MNOXOXWM Has3BaHWEM pasfgena B HECKONbKO
nameHeHHoM Buge “Ei syksy paastda sylistdan” («He nonacte B
00BATUA OCEHMY) U OAHOMMEHHBIM CTUXOTBOpPEHMEM. poBeaeHHbIN
CpaBHUTENbHbIA aHanu3 nokasan, 4to nybnukauus 2017 roga aTo
BapuaHT nybnukaumm 1985 roga. Hwxke npuBegem npumepbl 3TMX
pasnuyni.

Ei syksy paasta sylistadan. He nonactb B 06bATUS OCEHM.
Se haltioissaan yha halaa OHa, oyapoBbiBas, Bce 0OOHMMAET,
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ja ruskan loimuin sydan palaa, v 6arpsiHUeM nbinas cepaLe ropur,
kun talvi nostaa pyryjaan [5, C. 3]. Korga 31ma 3aBbHOXUT.
MoacTpoYHbIN NepeBo C (PUHCKOro A3blka
(3pecb n panee H.B.Y.)

B nybnukaumm 2017 roga B nepBou cTpodpe WU3MEHeHa
yeTBepTaa cTpoka: "kun syksyn kanssa kahden jaan” ("korga c
OCeHbl0 BABOEM oOcTalocb’). Kak Mbl  BMAMM, W3MEHUNOCH
MUPOOLLYLLIEHVE aBTOpa, OH CTasn NepexuBaTb 3T YyBCTBA OCEHbIO,
a He «Koraa 3uma 3aBbHOXKUTY.

En sylistasi pyrikaan, £ 13 TBOMX OOBATUI HE NOMNPOLLYCh,
vaan katson sdkendivin silmin, a cMOTPIO UCKPALLMMKCS rnasamu,
kun metsa ilot itkee ilmi Korga riec pagocTu nnadeTt ABHO

ja lennattelee lehtidan [5, C. 3]. v roHuUT NUCTbS.

B ny6nuvkaumm 2017 roga ®numHK HECKONIbKO MEHSIET aKLIEHT,
3aMeHMB NePBYIO N YETBEPTYIO CTPOKN BTOPOKM CcTpodbl: "Sen sylista
en pyrikaan” ("3 ee obbaTUA A He nonpouwycb”) n “ja verkkaan
vaihtaa varidédn” ("v meoneHHO MeHsieT okpacky”), 4YTo fgenaet
nupuyeckoro repost 6onee CNoKoVHbIM B NPOSIBIIEHWN YyBCTB.

B TpetTben cTtpoche HeMaMeHHOW ocTanacb nulb MnepBas
ctpoka: "En anna talven sammuttaa” ("He gam 3ume noracutb’).
Mybnukauus 1985 roga umena KOMbLEBY KOHCTPYKUUIO WU
3aKaH4YMBanacb CTPOKOW «He nonactb B 00BbATMA oceHu». B
nybnukaumn 2017 roga KOHCTPYKUMS CTMXa W3MEHWnacb WU
yOnNuHUIach ele Ha nNATb CTpod.

HecmoTpa Ha TO, 4TO dunocodckue pasmbilLfeHns
OCHOBHasi TeMa noasun ®rnimHka, NOOBHasd M nensaxHasa nupuka
TeCHO nepenneTeHbl B ero TBOpYecTBe. Ha NpoTsXeHun cBoero nyTu
OH 3aHuMMancs co3gaHuMeM  UccrefoBaTenbCKon,  y4eGHOM,
OpuUrMHansHOM U NepeBoAHON NuTepaTtypbl. B coaBTOpcTBE € 33BOM
Mskunsa Hanucan y4ebHWK Ans uHrepmaHnaHackux geten “Inkerin
lasten oppikirja” (Lahti, 1993).

®rvHKY yganocb Hantn B ®UHNAHAMM CBOK POAMHY, O YeM
OH cKkasan B [AOKyMeHTanbHoMm dunbMe «B nouckax PoawuHbl.
WHrepmaHnaHgckuin  m3nom»  (KMHoctyams «3THoc», 2012 rop).
MoaTBepxaeHMemM  3TOMY  CAYXUT W NPOAOIKEHUE UM
pPa3HOCTOPOHHEN TBOPYECKOWN AeATENbHOCTH.
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